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683 mit im dâ komen wâren,
die vîende kunden vâren.
Sus wolte der künec Gramoflanz
mit kampfe rechen sînen kranz,

5 daz ez vil liute sæhe,
wem man dâ prîses jæhe.
die vürsten ûz sîme rîche
mit rîtern werlîche
wâren dâ unt ouch mit vrouwen schar.

10 man sach dâ liute wol gevar.
Artuses boten kômen hie;
die vunden den künec, nû hœret wie:
Palmâtes ein dicke matraz
lag under dem künege, al dâ der saz,

15 dar ûf gesteppet ein pfelle breit.
juncvrouwen clâre unt ouch gemeit
schuohten îserîne kolzen
an den künec stolzen.
Ein pfelle gap kostlîchen prîs,

20 geworht in Ecidemonis,
beidiu breit unde lanc,
hôhe ob im durch schate swanc,
an zwelf schefte genomen.
Artuses boten wâren komen;

25 gein dem, der hôchverte hort
truoc, si sprâchen disiu wort:
”H êrre, uns hât dâ her gesant
Artus, der dâ vür erkant
was, daz er prîs etswenne truoc.

30 er het ouch werdecheit genuoc,
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mit im dâ komen wâren,
die vîende kunden vâren.
sus wolte der künic Gramolanz
mit kampfe rechen sînen kranz,

5 daz ez vil liute sæhe,
wem man dâ prîses jæhe.
die vürsten ûz sînem rîche
mit rittern werlîche
wâren dâ und ouch mit vrowen schar.

10 man sach dâ liute wol gevar.
Nû kômen Artuses boten hie;
die vunden den künic, hœret wie:
palmâtes ein dicke matraz
lac under dem künige, aldâ er saz,

15 dar ûf geschepft ein pfelle breit.
juncvrowen clâre und gemeit
schuoheten îserîne kolzen
an den künic stolzen.
ein pfelle gap kostlîchen prîs,

20 geworht in Ecidemonis,
beidiu breit und lanc,
hôhe ob im durch schate swanc,
an zwelf schefte genomen.
Artuses boten wâren komen;

25 gegen dem, der hôchvart hort
truoc, si sprâchen disiu wort:
”hêrre, uns het dâ her gesant
Artus, der dâ vür erkant
was, daz er prîs etewan truoc.

30 er het ouch wirdicheit genuoc,
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mit im dâ komen wâren,
die vîende kunden vâren.
Sus wolde der künic Gramoflanz
mit kampfe rechen sînen kranz,

5 daz ez vil liute sæhe,
wem man des brîses jæhe.
vürsten ûz sînem rîche
mit rîtern werdeclîche
dâ wâren und mit vrouwen schar.

10 man sach dâ liute wol gevar.
Artuses boten kômen hie;
die vunden den künic, nû hœrt wie:
von palmât dicke ein matraz
lac under dem künige, dâ er saz,

15 dar ûf gesteppet ein pfelle breit.
juncvrouwen clâr unde gemeit,
die schuohten îsen golzen
an den künic stolzen.
ein pfelle gab kosticlîchen prîs,

20 geworht in Ezzedemonis,
breit unde lanc,
hôch obe im durch schate swanc,
an die schefte genomen.
Artuses boten wâren komen;

25 zuo dem, der hôchverte hort
truoc, si sprâchen disiu wort:
”hêrre, uns hât der künic gesant,
Artus, der dâ vür erkant
was, daz er brîs etswenne truoc.

30 er het ouch werdecheit genuoc,
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mit im dar komen wâren,
die vîende kunden vâren.
sus wolte der künec Gramoflanz
mit kampfe rechen sînen kranz,

5 daz ez vil liute sæhe
und wem man dâ prîses jæhe.
vürsten ûz sînem rîche
mit rîtern wirdeclîche
dâ wâren und mit vrouwen schar.

10 man sach dâ liute wol gevar.
Artuses boten kômen hie;
die vunden den künec, nû hœret wie:
von palmât dicke ein matraz
lac under dem künege, dâ er saz,

15 dar ûf gesteppet ein pfelle breit.
juncvrouwen clâr und gemeit,
die schuoheten îserkolzen
an den künec stolzen.
ein pfelle gap kostlîchen prîs,

20 geworht in Coydomis,
breit und dar zuo lanc,
hôhe ob im durch schate swanc,
an zwelf schefte genomen.
Artuses boten wâren komen;

25 zuo dem, der hôchverte hort
truoc, si sprâchen disiu wort:
”Hêrre, uns hât dâ her gesant
Artus, der dâ vür erkant
was, daz er prîs etswan truoc.
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